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�� – RIPARAZIONE –
REPARAÇÃO – REPARACIÓN

������������ /Pompante
Pistão de bombagem /Base de bomba

Important Safety Instructions
Read all warnings and instructions in this
manual. Save these instructions.   

��������	
��������
���
�����Pressione massima d’esercizio 228 bar (23 MPa)
Pressão Máxima de Trabalho / Presión máxima de trabajo de 228 bar ( 23 Mpa)

Model 244195
Ultra Max 695, Series A
Ultimate Mx 695, Series A

Model 246428
Ultra 395/495/595

Ultimate NOVA� 395
Ultimate Super NOVA� 495/595
ST Max 395/495/595
Performance Max 395/495/595

Ultra Max 695, Series B
Ultra 695, Series A

Ultimate Mx 695, Series B
Ultimate 695, Series A

GMax 3400, Series A
LineLazer 3400, Series A

Ultra Max II 490/495/595, Series A
Ultimate MX II 490/495/595, Series A
ST Max II 490/495/595, Series A

390, Series A:  Models 253958, 826084, 254968, 254969, 254998, 253961

Model 249127

390, Series A: Models 248800, 248802, 248804, 248806, 248808, 248810, 826055
NOVA 390, Series A

GRACO N.V.; Industrieterrein — Oude Bunders;
Slakweidestraat 31, 3630 Maasmechelen, Belgium

Tel.: 32 89 770 700 – Fax: 32 89 770 777
�COPYRIGHT 2005, GRACO INC.
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PERICOLO
PERICOLO DI INCENDI ED ESPLOSIONI
Vapori infiammabili, come il vapore del solvente e delle vernici, nell’area di lavoro possono prendere fuoco o 
esplodere. Per aiutare a prevenire incendi ed esplosioni:

� Utilizzare i macchinari sono in aree ben ventilate.
� Eliminare tutte le fonti di incendio, come le fiamme pilota, le sigarette, le lampade elettriche portatili e le 

coperture in plastica (pericolo di archi statici).
� Mantenere l’area di lavoro libera da materiali di scarto inclusi solventi, stracci e petrolio.
� Non collegare o scollegare i cavi di alimentazione o accendere o spegnere luci in presenza di fumi 

infiammabili.
� Collegare a terra le apparecchiature e gli oggetti conduttivi nell’area di lavoro. Leggere le istruzioni sulla messa

a terra.
� Se vi sono scariche statiche o se si rileva una scossa arrestare immediatamente l’operazione. Non utilizzare

questa apparecchiatura fin quando il problema non è stato identificato e corretto.

PERICOLO DI INIEZIONE
Fluido ad alta pressione dalla pistola, perdite nei flessibili o componenti rotti possono lesionare la pelle. Può
sembrare un semplice taglio, ma in realtà è una grave lesione che può portare a un’amputazione. Richiedere
assistenza medica immediata.

� Non puntare mai la pistola verso persone o su una parte del corpo.
� Non poggiare la mano o le dita sull’ugello dello spruzzatore.
� Non interrompere o deviare perdite con la mano, col corpo, con i guanti o uno straccio.
� Non spruzzare senza protezione dell’ugello e protezione del grilletto installate.
� Innescare sempre il gancio di sicurezza quando non si spruzza.
� Seguire la Procedura di decompressione in questo manuale quando si smette di spruzzare e prima di pulire,

eseguire interventi di manutenzione o di riparazione dell’attrezzatura.
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ADVERTÊNCIA
PERIGO DE INCÊNDIO E EXPLOSÃO
Os vapores inflamáveis na área de trabalho, tais como os provenientes de solventes e tintas, podem inflamar-se
ou explodir. Para ajudar a evitar incêndios e explosões:

� utilize o equipamento apenas em áreas bem ventiladas;
� elimine todas as fontes de ignição, como, por exemplo, luzes piloto, cigarros, luzes eléctricas portáteis e 

plásticos de protecção (potencial arco estático);
� mantenha a área de trabalho sem detritos, incluindo solvente, panos e gasolina;
� não ligue nem desligue cabos de alimentação ou luzes na presença de vapores inflamáveis;
� ligue o equipamento e os objectos condutores presentes na área de trabalho à terra. Consulte as instruções

de Ligação à terra;
� se ocorrerem faíscas de estática ou se sentir um choque eléctrico, interrompa imediatamente o 

funcionamento. Não utilize o equipamento até identificar e eliminar o problema.

PERIGO DE INJECÇÃO
O produto a alta pressão proveniente da pistola, fugas nos tubos flexíveis ou componentes danificados poderá
provocar lesões na pele. As lesões podem ter o aspecto de um simples corte, porém, constituem ferimentos
graves capazes de conduzir à amputação. Obtenha aconselhamento médico imediato.

� Não aponte a pistola a ninguém nem a nenhuma parte do corpo.
� Não coloque as mãos sobre o bico.
� Não tente interromper ou desviar fugas com a mão, o corpo, uma luva ou um pano.
� Não comece a pintar sem que o protector do bico e o dispositivo de segurança do gatilho estejam instalados.
� Engate o dispositivo de segurança do gatilho quando não estiver a pintar.
� Siga o Procedimento de descompressão neste manual, quando parar de pintar e antes de dar início aos 

procedimentos de limpeza, verificação ou manutenção do equipamento.

ADVERTENCIA
PELIGRO DE INCENDIOS Y EXPLOSIONES
Los vapores inflamables, como los vapores de disolvente o de pintura, en la zona de trabajo pueden incendiarse
o explotar. Para evitar un incendio o explosión:

� Utilice el equipo únicamente en áreas bien ventiladas.
� Elimine toda fuente de ignición, tales como las luces piloto, los cigarrillos, las linternas eléctricas y las 

cubiertas de plástico (arcos estáticos potenciales).
� Mantenga limpia la zona de trabajo, sin disolventes, trapos o gasolina.
� No enchufe ni desenchufe cables de alimentación ni apague ni encienda las luces en el área de pulverización.
� Conecte a tierra el equipo y los objetos conductores eléctricamente de la zona de trabajo. Lea las 

instrucciones de la Conexión a tierra.
� Si se aprecia la formación de electricidad estática durante el uso de este equipo, deje de trabajar 

inmediatamente. No utilice el sistema hasta haber identificado y corregido el problema.

PELIGRO DE INYECCIÓN
El fluido a alta presión procedente de la pistola, fugas de la manguera o componentes rotos penetrarán en la piel.
La inyección del líquido puede tener la apariencia de un simple corte, pero se trata de una herida grave que
puede conducir a la amputación. Consiga atención médica inmediatamente.

� No apunte nunca la pistola hacia alguien o alguna parte del cuerpo.
� No coloque la mano sobre la boquilla de pulverización.
� No intente bloquear ni desviar posibles fugas con la mano, el cuerpo, los guantes o con un trapo.
� No pulverice sin el portaboquillas y el seguro del gatillo.
� Enganche el seguro del gatillo cuando no esté pulverizando.
� Siga el Procedimiento de descompresión de este manual, cuando deje de pulverizar y antes de limpiar, revisar

o reparar el equipo.
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Seguire i passi da 1–5
quando si smette di
spruzzare.

COMPONENTI PERICOLO DANNI

AVVERTENZA

Non pulire le filettature della valvola del pistone. La pulizia delle
filettature del pistone potrebbe distruggere la pezza di blocco delle
filettature e allentare la valvola del pistone nel corso del funzionamento,
provocando danni alla pompa e possibili lesioni personali.

Non rimuovere la pezza di blocco delle
filettature. Sul quinto gruppo applicare
Loctite� alle filettature.

oppure

oppure

Siga os passos de 1 a 5
quando parar de pintar.

PERIGO DE DANOS NOS COMPONENTES

ADVERTÊNCIA /

Não limpe as roscas da válvula de êmbolo. Tal procedimento poderá
destruir o embutimento de fixar roscas e fazer a válvula de êmbolo
soltar-se durante a operação. Isto causaria danos à bomba e, possi-
velmente, ferimentos graves.

Não retire o embutimento de fixar roscas.
Na quinta unidade, aplique Loctite� nas
roscas.

ou

Siga los pasos 1–5 cuando
deje de usar el pulverizador.

o
ou

o

No limpie las roscas de la válvula de pistón. Al limpiarlas podría
destruir la placa de bloqueo roscada y causar que la válvula de
pistones se suelte durante el funcionamiento y se produzcan daños
en la bomba y posibles lesiones serias.

PELIGRO DE DAÑO A 
COMPONENTES

ADVERTENCIA

No quite la placa de bloqueo roscada.
Aplique Loctite� a las roscas del quinto
conjunto.
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Rimuovere ed elimi-
nare dal cilindro le
guarnizioni della gola
e i premistoppa.

Immergere le guarnizioni in cuoio
in olio SAE 30W per 1 ora prima
del montaggio.

Immergere le guarni-
zioni in cuoio in olio
SAE 30W per 1 ora
prima del montaggio.

Sui modelli più vecchi
gli anelli a scatto sono
sostituiti dagli anelli di
tenuta.

* O un ulteriore mezzo giro a mano.
Applicare lubrificante o olio a piacere.

Retire e descarte o aperto dos empanques
e os bucins do cilindro.

Mergulhe os empanques de cou-
ro em óleo SAE 30W durante
1 hora antes da montagem.

Mergulhe os empan-
ques de couro em
óleo SAE 30W 
durante 1 hora antes
da montagem.

O anel em O substitui
o anel de encaixe nos
modelos menos 
recentes

* Ou mais 1/2 volta de aperto manual
Aplique bastante massa lubrificante
ou óleo.

Retire y elimine las empaquetaduras y
casquillos del cilindro.

Remoje las empaquetaduras de
cuero en aceite SAE 30W 
durante 1 hora antes de armar.

Remoje las empaquetaduras de cuero en
aceite SAE 30W durante 1 hora antes de
armar.

La junta tórica 
reemplaza al anillo de
clip de los modelos
antiguos.

* O 1/2 vuelta adicional desde el apriete a mano Aplique grasa o aceite a discreción.
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Lubrificare per due centimetri a partire
dall’alto dell’asta del pistone.

Lubrificare ed inserire nel solco
dell’anello del D.E.

Rimuovere il distanziale
del dado della gola (220)
quando le guarnizioni
della pompa iniziano a
perdere per l’uso ecces-
sivo. Serrare quindi il 
dado premiguarnizioni
fin quando la perdita si
arresta o diminuisce.
Ciò consente un funzio-
namento con circa
100 altri galloni prima di
ricomprimere le 
guarnizioni.

Sui modelli più vecchi gli
anelli a scatto sono 
sostituiti dagli anelli di 
tenuta (220). Il dado pre-
miguarnizioni può esser
serrato senza rimuovere
l’anello di tenuta.

� oppure
ou

Aplique massa lubrificante em cerca
de 5 cm da parte superior da biela.

Lubrifique e coloque na ranhura do
anel de vedação.

Retire o espaçador da
porca de aperto (220)
assim que os empanques
da bomba começarem a
vazar após uma utilização
intensiva. Depois, aperte
a porca de vedação até
que o vazamento pare
ou diminua. Isto permitirá
uma utilização adicional
de cerca de 0,37 m3
antes que seja
necessária uma
substituição.

O anel em O (220)
substitui o anel de
encaixe nos modelos
mais antigos. A porca de
empanque pode ser
apertada sem a remoção
do anel em O.

o

Engrase dos pulgadas de la parte
superior del pistón.

Engrase y coloque en la ranura para
aro del D.E.

�	���� �	�����
���������	��
���	�����

Retire el espaciador de la
tuerca del cuello (220)
cuando haya filtraciones
por las empaquetaduras
después del uso excesi-
vo. Luego apriete la tuer-
ca de la empaquetadura
hasta que la filtración
se detenga o se reduzca.
Ello permite aproximada-
mente 100 galones
 adicionales de funciona-
miento antes de que sea
necesario cambiar las
empaquetaduras.

La junta tórica (220)
reemplaza al anillo de clip
de las bombas antiguas.
La tuerca prensaestopas
puede apretarse sin sacar
la junta tórica.
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' ��	���	��/ Parti / Peças / Piezas 8�3II7Y9
Ref 
No. Part No. Description Qty.
201 249125 ROD, displacement, includes 212 1
202 180656 BUTTON, plug 1
203 193047 NUT, packing 1
204* 176757 GLAND, female, throat 1
205* 176754 GLAND, male, throat 1
206 243176 CYLINDER, pump 1
207* 105444 BALL, sst; 8 mm 1
208* 195129 GLAND, male, piston 1
209* 180073 GLAND, female, piston 1
211* 196759 GUIDE, piston 1
212 239937 VALVE, piston (included with 201) 1
213 196896 GUIDE, ball 1
214† 195134 SPACER, ball guide 1
215† 243190 KIT, seat, carbide 1

includes 214, 217 and 218
216 196755 VALVE, intake housing 1
217*† 195136 PACKING, o-ring 

(18,4 mm; 0,725 in. OD) 1
218*† 105445 BALL, sst; 12,7 mm 1
219* 108526 O-RING; PTFE 1
220* 117459 O-RING (replaces clip ring on older

models) 1
221* 176755 V–PACKING; leather, throat 2
222* 192710 V-PACKING, throat, 3

V-Max� UHMWPE, blue
223* 176749 V-PACKING; leather, piston 2
224* 192712 V-PACKING, piston 3

V-Max� UHMWPE, blue
�������������������
��������������
�����	�������������� 

!�����

��"#��
���$�%��������&'������()��) 

†������������������
�������)��(

* Incluso nel Kit 244194 (il kit include (2) anelli di tenuta per tubo di
aspirazione 103413)

† Incluso nel Kit 243190
* Incluído no Kit 244194 (o kit inclui (2) anéis em O do tubo de 

admissão 103413)
† Incluído no kit 243190
* Incluido en el kit 244194 (el kit incluye (2) juntas tóricas del tubo de

admisión 103413)
† Incluido en el kit 243190

Z337

37R

377Z

3M3

3MR

3MIZ

333Z

3M9Z

3M5

3M7

3MJZ

†37I

3MYZ

373

†379

Z†374

375

†Z37J

Z33I

3M4Z

37YZ

33MZ

Z33R

�

oppure

ouo

7567B
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tecnici / Ficha Técnica / Características técnicas
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�/ Pressione massima d’esercizio / Pressão de trabalho máxima / Presión máxima de funcionamiento
33J�[6\�(3R�]^6)
,���
�
�������������	���/ Dimensioni ingresso fluido / Tamanho da entrada de líquido / 
Tamaño de la entrada de fluidoR@I�_`1(W)

,���
�
�� ���������	����/ Dimensioni uscita del fluido /  Dimensões da saída de líquido / Tamaño de la salida de fluido 7@I
_`1(a)
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Parti a contatto con il fluido Acciaio inossidabile, PTFE, cuoio nylon, acciaio al carburo zincato, carburo al tungsteno, placcatura al cromo, UHM-
WPE, Acetal, polietilene, nylon

Peças em contacto com o produtoaço inoxidável, PTFE, couro, nylon, aço carbono zincado, carboneto de tungsténio,cromagem, UHMWPE,
Acetal, polietileno, nylon

Piezas húmedasacero inoxidable, PTFE, cuero, nylon, acero al carbono revestido de cinc, carburo de tungsteno, revestimiento cromado, UHMW-
PE, Acetal, polietileno, nylon
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' ��	���	��/ Parti / Peças / Piezas 8�3I5I3J
Ref 
No. Part No. Description Qty.
201 249125 ROD, displacement, includes 212 1
202 180656 BUTTON, plug 1
203 193047 NUT, packing 1
204* 176757 GLAND, female, throat 1
205* 176754 GLAND, male, throat 1
206 243176 CYLINDER, pump 1
207* 105444 BALL, sst; 8 mm 1
208* 195129 GLAND, male, piston 1
209* 180073 GLAND, female, piston 1
211* 196759 GUIDE, piston 1
212 239937 VALVE, piston (included with 201) 1
213 15C011 GUIDE, ball 1
215† 246429 KIT, seat, carbide 1

includes 213, 217 and 218
216 15B611 VALVE, intake housing 1
217* 15B112 PACKING, o-ring 

(23,9 mm; 0,941 in. OD) 1
218*† 105445 BALL, sst; 12,7 mm 1
219* 108526 O-RING, PTFE 1
220* 117459 O-RING 1
221* 176755 V–PACKING; leather, throat 2
222* 192710 V-PACKING, throat, 3

V-Max� UHMWPE, blue
223* 176749 V-PACKING; leather, piston 2
224* 192712 V-PACKING, piston 3

V-Max� UHMWPE, blue
225 162453 NIPPLE, 1/4 npsm x 1/4 npt 1
226 119789 FITTING, elbow, street, 45°, 1/4 npt 1
������������������	
������
�����������

†�����������������	
������
�*�����+���

* Incluso nel Kit 244194
† Incluso anche nel Kit 246429
* Também incluído no Kit 244194
† Também incluído no Kit 246429
* También incluida en Kit 244194
† También incluido en Kit 246429

Z337

†37R

377Z

3M3

3MR

3MIZ

333Z

3M9Z

3M5

3M7

3MJZ

3MYZ

373

†379

Z†374

375

†Z37J

Z33I

3M4Z

37YZ

33MZ

Z33R

339

1234JMG

335

 $<�'./���&'<$���/�Dati tecnici / Ficha Técnica / Características
técnicas
,����	�����������	������
�@�Pressione massima 
d’esercizio / Pressão de trabalho máxima / Presión máxima de funcionamiento 33J�[6\�(3R�]^6)

,���
�
�������������	���/ Dimensioni ingresso fluido /��Tamanho da entrada de líquido / Tamaño de la entrada de fluidoR@I
_`1(W)
,���
�
�� ���������	���/ Dimensione uscita fluido /  Dimensões da saída de líquido /  Tamaño de la salida  de fluido 7@I�_`1(a)
-��+���������������� ����	�
�����+�
��^KbQ�������������������
��������+�
��������	�����#���������������+�����	���+����������

����	��������������cD]S^Q��NGH16d��������
��������������

Parti a contatto con il fluidoAcciaio inossidabile, PTFE, cuoio, nylon, acciaio al carburo zincato, carburo al tungsteno, placcatura al cromo, UHM-
WPE, Acetal, polietilene, nylon
Peças em contacto com o produtoaço inoxidável, PTFE, couro, nylon, aço carbono zincado, carboneto de tungsténio, cromagem, UHMWPE,
Acetal, polietileno, nylon
Piezas húmedasacero inoxidable, PTFE, cuero,  nylon, acero al carbono revestido de cinc, carburo de tungsteno, revestimiento cromado, UHMW-
PE, Acetal, polietileno, nylon
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' ��	���	��/�Parti / Peças @�Piezas 8�3IY734
Ref 
No. Part No. Description Qty.
201 249125 ROD, displacement, includes 212 1
202 180656 BUTTON, plug 1
203 193047 NUT, packing 1
204* 176757 GLAND, female, throat 1
205* 176754 GLAND, male, throat 1
206 243176 CYLINDER, pump 1
207* 105444 BALL, sst; 8 mm 1
208* 195129 GLAND, male, piston 1
209* 180073 GLAND, female, piston 1
211* 196759 GUIDE, piston 1
212 239937 VALVE, piston (included with 201) 1
213 15C011 GUIDE, ball 1
215† 246429 KIT, seat, carbide 1

includes 213, 217 and 218
216 15E567 VALVE, intake housing 1
217* 15B112 PACKING, o-ring 

(23,9 mm; 0,941 in. OD) 1
218*† 105445 BALL, sst; 12,7 mm 1
219* 108526 O-RING; PTFE 1
220* 117459 O-RING 1
221* 176755 V–PACKING; leather, throat 2
222* 192710 V-PACKING, throat, 3

V-Max� UHMWPE, blue
223* 176749 V-PACKING; leather, piston 2
224* 192712 V-PACKING, piston 3

V-Max� UHMWPE, blue
225 162453 NIPPLE, 1/4 npsm x 1/4 npt 1
������������������	
������
�����������

†�����������������	
������
�*�����+���

* Incluso nel Kit 244194
† Incluso anche nel Kit 246429
* Também incluído no Kit 244194
† Também incluído no Kit 246429
* También incluida en Kit 244194
† También incluido en Kit 246429

Z337

†37R

377Z

3M3

3MR

3MIZ

333Z

3M9Z

3M5

3M7

3MJZ

3MYZ

373

†379

Z†374

375

†Z37J

Z33I

3M4Z

37YZ

33MZ

Z33R

339

1257I56

 $<�'./���&'<$���/�Dati tecnici / Ficha Técnica / Características
técnicas
,����	�����������	������
�/ Pressione massima d’esercizio�@�Pressão de trabalho máxima @�Presión máxima de 
funcionamiento 33J�[6\�(3R�]^6). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
,���
�
�������������	���@�Dimensioni ingresso fluido / Tamanho da entrada de líquido / Tamaño de la entrada de fluido  R@I
_`1(W)
,���
�
�� ���������	���@�Dimensione uscita fluido  /  Dimensões da saída de líquido / Tamaño de la salida de fluido 7@I�_`1(a)
-��+���������������� ����	�
�����+�
��^KbQ�������������������
��������+�
��������	�����#���������������+������	���+����������

����	��������������cD]S^Q��NGH16d���������
��������������

Parti a contatto con il fluidoAcciaio inossidabile, PTFE, cuoio, nylon, acciaio al carburo zincato, carburo al tungsteno, placcatura al cromo, UHM-
WPE, Acetal, polietilene, nylon
Peças em contacto com o produtoaço inoxidável, PTFE, couro, nylon, aço carbono zincado, carboneto de tungsténio, cromagem, UHMWPE,
Acetal, polietileno, nylon
Piezas húmedasacero inoxidable, PTFE, cuero, nylon, acero al carbono revestido de cinc, carburo de tungsteno, revestimiento cromado, UHMW-
PE, Acetal, polietileno, nylon
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=�+'.���>>?,+,�@ABCD�/ Garanzia standard Graco /
Garantia Standard da Graco / Garantía de Graco

e\6GF�f6\\6_1g�6dd�Hhi2`WH_1�\HaH\H_GHj�2_�1k2g�jFGiWH_1�fk2Gk�2g�W6_ia6G1i\Hj�[l�e\6GF�6_j�[H6\2_m�21g�_6WH�1F�[H�a\HH�a\FW
jHaHG1g�2_�W61H\26d�6_j�fF\nW6_gk2`�F_�1kH�j61H�Fa�g6dH�1F�1kH�F\2m2_6d�`i\Gk6gH\�aF\�igH!��S21k�1kH�HoGH`12F_�Fa�6_l�g`HG26d��Ho1H_jHj�
F\�d2W21Hj�f6\\6_1l�`i[d2gkHj�[l�e\6GF��e\6GF�f2dd��aF\�6�`H\2Fj�Fa�1fHdpH�WF_1kg�a\FW�1kH�j61H�Fa�g6dH��\H`62\�F\�\H`d6GH�6_l�`6\1�Fa�1kH
Hhi2`WH_1�jH1H\W2_Hj�[l�e\6GF�1F�[H�jHaHG12pH!��Kk2g�f6\\6_1l�6``d2Hg�F_dl�fkH_�1kH�Hhi2`WH_1�2g�2_g16ddHj��F`H\61Hj�6_j�W62_162_Hj
2_�6GGF\j6_GH�f21k�e\6GFqg�f\211H_�\HGFWWH_j612F_g!

Kk2g�f6\\6_1l�jFHg�_F1�GFpH\��6_j�e\6GF�gk6dd�_F1�[H�d26[dH�aF\�mH_H\6d�fH6\�6_j�1H6\��F\�6_l�W6dai_G12F_��j6W6mH�F\�fH6\�G6igHj�[l
a6id1l�2_g16dd612F_��W2g6``d2G612F_��6[\6g2F_��GF\\Fg2F_��2_6jHhi61H�F\�2W`\F`H\�W62_1H_6_GH��_Hmd2mH_GH��6GG2jH_1��16W`H\2_m��F\
gi[g121i12F_�Fa�_F_8e\6GF�GFW`F_H_1�`6\1g!��VF\�gk6dd�e\6GF�[H�d26[dH�aF\�W6dai_G12F_��j6W6mH�F\�fH6\�G6igHj�[l�1kH�2_GFW`612[2d21l�Fa
e\6GF�Hhi2`WH_1�f21k�g1\iG1i\Hg��6GGHggF\2Hg��Hhi2`WH_1�F\�W61H\26dg�_F1�gi``d2Hj�[l�e\6GF��F\�1kH�2W`\F`H\�jHg2m_��W6_ia6G1i\H�
2_g16dd612F_��F`H\612F_�F\�W62_1H_6_GH�Fa�g1\iG1i\Hg��6GGHggF\2Hg��Hhi2`WH_1�F\�W61H\26dg�_F1�gi``d2Hj�[l�e\6GF!

Kk2g�f6\\6_1l�2g�GF_j212F_Hj�i`F_�1kH�`\H`62j�\H1i\_�Fa�1kH�Hhi2`WH_1�Gd62WHj�1F�[H�jHaHG12pH�1F�6_�6i1kF\2rHj�e\6GF�j2g1\2[i1F\�aF\
pH\2a2G612F_�Fa�1kH�Gd62WHj�jHaHG1!��La�1kH�Gd62WHj�jHaHG1�2g�pH\2a2Hj��e\6GF�f2dd�\H`62\�F\�\H`d6GH�a\HH�Fa�Gk6\mH�6_l�jHaHG12pH�`6\1g!��KkH
Hhi2`WH_1�f2dd�[H�\H1i\_Hj�1F�1kH�F\2m2_6d�`i\Gk6gH\�1\6_g`F\1612F_�`\H`62j!��La�2_g`HG12F_�Fa�1kH�Hhi2`WH_1�jFHg�_F1�j2gGdFgH�6_l�jHaHG1
2_�W61H\26d�F\�fF\nW6_gk2`��\H`62\g�f2dd�[H�W6jH�61�6�\H6gF_6[dH�Gk6\mH��fk2Gk�Gk6\mHg�W6l�2_GdijH�1kH�GFg1g�Fa�`6\1g��d6[F\��6_j
1\6_g`F\1612F_!

EFGH� IJKKJLEM� GH� N�O�PHGQN-� JLR� GH� GL� �GNP� ST� JLM�SEFNK�IJKKJLEGNH-� N�UKNHH�SK� GVU�GNR-
GLO�PRGL@�WPE�LSE��GVGENR�ES�IJKKJLEM�ST�VNKOFJLEJWG�GEM�SK�IJKKJLEM�ST�TGELNHH�TSK�J
UJKEGOP�JK�UPKUSHN2�

e\6GFqg�gFdH�F[d2m612F_�6_j�[ilH\qg�gFdH�\HWHjl�aF\�6_l�[\H6Gk�Fa�f6\\6_1l�gk6dd�[H�6g�gH1�aF\1k�6[FpH!��KkH�[ilH\�6m\HHg�1k61�_F�F1kH\
\HWHjl�(2_Gdij2_m��[i1�_F1�d2W21Hj�1F��2_G2jH_16d�F\�GF_gHhiH_126d�j6W6mHg�aF\�dFg1�`\Fa21g��dFg1�g6dHg��2_si\l�1F�`H\gF_�F\�`\F`H\1l��F\�6_l
F1kH\�2_G2jH_16d�F\�GF_gHhiH_126d�dFgg)�gk6dd�[H�6p62d6[dH!��N_l�6G12F_�aF\�[\H6Gk�Fa�f6\\6_1l�Wig1�[H�[\Fimk1�f21k2_�1fF�(3)�lH6\g�Fa�1kH
j61H�Fa�g6dH!

@KJOS�VJXNH�LS�IJKKJLEM-�JLR�RGHO�JGVH�J��� GVU�GNR�IJKKJLEGNH�ST�VNKOFJLEJWG�GEM�JLR
TGELNHH�TSK�J�UJKEGOP�JK�UPKUSHN-�GL�OSLLNOEGSL�IGEF�JOONHHSKGNH-�NYPGUVNLE-�VJENKGJ�H�SK
OSVUSLNLEH�HS�R�WPE�LSE�VJLPTJOEPKNR�WM�@KJOS2��KkHgH�21HWg�gFdj��[i1�_F1�W6_ia6G1i\Hj�[l�e\6GF�(giGk�6g
HdHG1\2G�WF1F\g��gf21GkHg��kFgH��H1G!)��6\H�gi[sHG1�1F�1kH�f6\\6_1l��2a�6_l��Fa�1kH2\�W6_ia6G1i\H\!��e\6GF�f2dd�`\Fp2jH�`i\Gk6gH\�f21k
\H6gF_6[dH�6gg2g16_GH�2_�W6n2_m�6_l�Gd62W�aF\�[\H6Gk�Fa�1kHgH�f6\\6_12Hg!��

L_�_F�HpH_1�f2dd�e\6GF�[H�d26[dH�aF\�2_j2\HG1��2_G2jH_16d��g`HG26d�F\�GF_gHhiH_126d�j6W6mHg�\Hgid12_m�a\FW�e\6GF�gi``dl2_m�Hhi2`WH_1
kH\Hi_jH\��F\�1kH�ai\_2gk2_m��`H\aF\W6_GH��F\�igH�Fa�6_l�`\FjiG1g�F\�F1kH\�mFFjg�gFdj�kH\H1F��fkH1kH\�jiH�1F�6�[\H6Gk�Fa�GF_1\6G1�
[\H6Gk�Fa�f6\\6_1l��1kH�_Hmd2mH_GH�Fa�e\6GF��F\�F1kH\f2gH!

�	
	5���� ��5
Z�OSQNKJ@N� / COPERTURA AGGIUNTIVA DELLA GARANZIA / COBERTURA DE
GARANTIA ADICIONAL / COBERTURA ADICIONAL DE LA GARANTÍA
>�e\6GF��������������� �������������������������������
�����������t��	����������������	����	��u0���������'������

' ���������e\6GFv!
La Graco non fornisce una garanzia estesa e garanzia contro l’usura per i prodotti descritti nel ”Programma di garanzia per prodotti per
professionisti Graco”.
A Graco fornece prorrogação de garantia e garantia de desgaste para os produtos descritos no “Graco Contractor Equipment
Warranty Program” (Programa de garantia de equipamento do empreiteiro da Graco).
Graco proporciona una garantía extendida y una garantía que cubre el desgaste de los productos descritos en el “Programa de
Garantía del Equipo Contractor de Graco”.
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Tutte le informazioni e le illustrazioni contenute in questo documento sono basate sulle informazioni più aggiornate disponibili al momento della
pubblicazione. La Graco si riserva il diritto di apportare modifiche in qualunque momento senza preavviso.

Todos os dados escritos e visuais contidos neste documento reflectem as mais recentes informações sobre o produto disponíveis no momento
de publicação. A Graco reserva-se o direito de efectuar alterações em qualquer momento sem aviso prévio.

Toda el material escrito y visual contenido en este documento refleja la información de producto más reciente manejada al momento de la
publicación. Graco se reserva el derecho de introducir cambios en cualquier momento sin aviso.

")��$���(*��+$*��[�]2__H6`Fd2g
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Uffici vendite: Minneapolis
Uffici internazionali: Belgio, Cina, Giappone, Corea

Gabinetes de vendas: Minneapolis
Gabinetes internacionais: Bélgica, China, Japão, Coreia

Oficinas comerciales: Minneapolis
Oficinas internacionales: Bélgica, China, Japón, Corea

GRACO N.V.; Industrieterrein — Oude Bunders;
Slakweidestraat 31, 3630 Maasmechelen, Belgium

Tel.: 32 89 770 700 – Fax: 32 89 770 777

IMPRESO EN BÉLGICA 3X9250, 09/2006


